Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas Regula (EK) Nr. 1063/2003 

(2003. gada 20. jūnijs)

par eksporta kompensācijas maksājumiem augļu un dārzeņu pārstrādes nozarē, izņemot pārstrādi ar cukura pievienošanu (īslaicīgai glabāšanai konservēti ķirši, mizoti tomāti, konservēti ķirši, sagatavoti lazdu rieksti, dažas apelsīnu sulas)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1996. gada 28. oktobra Regulu (EK) Nr. 2201/96 par augļu un dārzeņu pārstrādes produktu tirgus kopīgo organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 453/2002
, — jo īpaši tās 16. un 3. panta trešo daļu,
tā kā
1) Komisijas Regula (EK) Nr. 1429/95
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1176/2002
, nosaka eksporta kompensāciju maksājumu kārtību par augļu un dārzeņu pārstrādes produktiem, izņemot pārstrādi ar cukura pievienošanu;
2) Regulas (EK) Nr. 2201/96 16. panta 1. punktā ir noteikts, ka, ciktāl vajadzīgs, lai varētu eksportēt regulas 1. panta 2. punkta a) apakšpunktā minētos produktus ekonomiski nozīmīgos daudzumos, šiem produktiem piešķir eksporta kompensācijas, ievērojot ierobežojumus, kas noteikti līgumos, kuri noslēgti saskaņā ar Līguma 300. pantu. Minētās regulas 18. panta 4. apakšpunktā ir noteikts, ka gadījumā, ja kompensācija par cukuru, kas iekļauts 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā uzskaitītajos produktos, nav pietiekama šo produktu eksportam, šiem produktiem ir jāpiemēro kompensācija, kas noteikta saskaņā ar 17. pantu;
3) Regulas (EK) Nr. 2201/96 16. panta 2. apakšpunktā noteikts, ka ir jānodrošina, lai netiktu kavētas tās tirdzniecības plūsmas, kuras jau ir uzsāktas eksporta kompensāciju piemērošanas rezultātā. Šā iemesla dēļ jānosaka apjomi katram produktam, pamatojoties uz lauksaimniecības produktu nomenklatūras eksporta kompensācijām, kura izveidota ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3846/87
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 488/2002
;
4) Regulas (EK) Nr. 2201/96 17. panta 2. punkts paredz, ka kompensācijas augļu un dārzeņu pārstrādes produktiem nosaka, ņemot vērā esošo situāciju, cenu attīstības tendences un pieejamību Kopienas tirgū, cenas starptautiskajā tirdzniecībā, transporta izmaksas un paredzētā eksporta ekonomiskos aspektus; 
5) Regulas (EK) Nr. 2201/96 17. panta 3. punkts paredz, ka, nosakot cenas Kopienas tirgū, ņem vērā tās cenas, kas, raugoties no eksporta viedokļa, ir vislabvēlīgākās;
6) situācija starptautiskajā tirdzniecībā vai dažu tirgu īpašās prasības var radīt vajadzību variēt kompensāciju atkarā no attiecīgā produkta izmantošanas vai lietošanas galamērķa;
7) šobrīd var veikt īslaicīgai glabāšanai konservētu ķiršu, mizotu tomātu, konservētu ķiršu, sagatavotu lazdu riekstu un apelsīnu sulas ekonomiski nozīmīgu eksportu;
8) šiem produktiem jānosaka eksporta kompensāciju likmes un daudzumi; 
9) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārstrādāto augļu un dārzeņu pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
1. Eksporta kompensāciju likmes augļu un dārzeņu pārstrādes nozarē, atļaujas pieprasījumu iesniegšanai un atļaujas izdošanai un pieļaujamie apjomi ir noteikti šās regulas pielikumā. 
2. Atļaujas, kas izdotas Komisijas Regulas (EK) Nr. 1291/2000
 16. pantā paredzētajai pārtikas palīdzībai, neņem vērā, nosakot attiecīgos daudzumus, kas paredzēti šās regulas pielikumā.
2. pants
Šī regula stājas spēkā 2003. gada 24. jūnijā.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2003. gada 20. jūnijā

Komisijas vārdā –
Francis Fišlers [Franz Fischler],
Komisijas loceklis

PIELIKUMS
Komisijas 2003. gada 20. jūnija Regulai (EK) Nr. 1063/2003 par eksporta kompensācijas maksājumiem augļu un dārzeņu pārstrādes nozarē, izņemot tos, kas piešķirti pārstrādei ar pievienoto cukuru (īslaicīgai glabāšanai konservēti ķirši, mizoti tomāti, konservēti ķirši, sagatavoti lazdu rieksti, dažas apelsīnu sulas)
Laika posms, kurā var iesniegt atļauju pieprasījumus: 2003. gada 24. jūnijs – 23. oktobris
Atļauju piešķiršanas laika posms:  2003. gada jūlijs – oktobris.
Produkta kods1
Galamērķa kods1
Kompensācijas likme (EUR/t neto)
Pieļaujamais daudzums (tonnās)

0812 10 00 9100
F06
50
2853

2002 10 10 9100
F10
45
42 477

2006 00 31 9000
F06
153
595

2006 00 99 9100




2008 19 19 9100
F00
59
344

2008 19 99 9100




2009 11 99 9110
F00
5
300

2009 12 00 9111




2009 19 98 9112




2009 11 99 9150
F00
29
301

2009 19 98 9150




1 Apraksti, kas atbilst produktu kodiem, ir definēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OJ L 366, 24.12.1987, p 1).

2 A sērijas galamērķa burtu kodi ir definēti Regulas (EEK) Nr. 3846/87 II pielikumā. Galamērķu skaitliskie kodi ir definēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2020/2001 (OJ L 273, 16.10. 2001, p.6).

Pārējie galamērķa kodi:

F00: Jebkurš galamērķis, izņemot Igauniju.

F06: Visi galamērķi, izņemot Ziemeļamerikas valstis un Igauniju

F10: Jebkurš galamērķis, izņemot Amerikas Savienotās Valstis, Slovākiju, Latviju, Bulgāriju, Lietuvu un Igauniju.
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